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The Gospel Of John
Chapter 2

1:
(there was) DT (third) NPT (& on the day) X9
(of Galilee) oo (a city) X1 (in Qatna) NRDP: (a wedding feast) NDIDWR
(was) P77 (there) 110 (of Jesus) YW (& the mother) TN

2:

(& his disciples) T (Yeshua) D10° (Himself) 7 (& also) N1

(to the wedding banquet) RDINwRS (to it) hi (were invited) 1PN
3

(to Him) i) (& said) NN (wine) N.W?Jﬂ (It was) N7 (& lacking) 2O
(for them) 171 (there is not) 1™ (wine) N (to Jesus) DI (His mother) TN

4:
*(& to you ) "2 (to me)™> (what?) N (Yeshua) D" (to her) 719 (said) “1aN
(My hour) "YW (has come) NN (quite) by (not) %) (woman) NDNIN

5
(to the servants) Nawnons (His mother) 7R (said) XTAN

(do) 173V (to you) 7735 (that He says) TN (anything) Q771
6:

(watercasks) NI (there) 110 (But) 17 (there were)- [T N'R]

(that were set) 1107 (six) MW (of stone) NDN2T
(that held) 17TINT (of The Jews) 871777 (for the purifying) Nyv=aisr
(three) NIon (or) W (nine gallon measures) 1"¥37 (each) "N (two) 1™

7:
(Fill) 1913 (Yeshua) 23" (to them) 377 (Said) 1N
(the watercasks) NIIND (with water) 82 (them) 173N

(the brim) S (up to) NIV (them) 13X (& they filled) 1911

8:
(& take) PN (henceforth) 5731 (Draw out) W27 (to them) TI1% (He said) 1N
(& they took) 1" (of ceremonies) 210 (to the master) )
9:
(of ceremonies) 21O (the master) ™7 (that) W7 (tasted) QY (& when)T21
(that were become) 11717 (those) 17377 (the waters) N1
(from) 77 (he) X7 (knew) ¥7° (& not) N> (wine) N7
(but) 17 (the servants) RIWRWD (it was) X7 (where?) XID™N
were) 17T (knowing) 1°27T°
(with water) X% (them) 713N (filled) 191 (for those) T
(the master) W7 (called) NP
(the bridegroom) Niaia) (of ceremonies) X2

10:
(first) QTP (man) W3R (every) 93 (to him) 77 (& he said) N
(& when) X1 (summons) RN (good) N2V (the wine) R
(is inferior) T"827 (whatever) I (then) 1*7™7 (they are drunk) 177
(you have kept) 1703 (but) 17 (You) NN
(now) RS (until) R (good) N2 (the wine) XIS

(that did) T3P (first) RDM2TP (the sign) RO (is) "7 (This) X777
(& manifested) YT (of Galilee) oo (in Qatna) NRDP: (Yeshua) 210
(His disciples) smabn (in Him) 773 (& believed) 131251 (His glory) FT2%W
12:
(to Capernaum) omnesh (He went down) P73 (this) X777 (after) N2
(& His disciples) STITOM (& his brothers) TINY (& His mother) 7YY (He) 17
(the days) NI (a few) i?‘L)P (they were) M7 (& there) 7720
After this He went down to Capernaum - He, His mother, His brothers and His disciples, and they were there a few days.
13:
(of The Jews) X717 (The Passover) RS2 (was) X7 (& drawingh‘near) e
(Yeshua) ¥ (to Jerusalem) D708 (& He went up) P70

14;
(those) 7277 (in the temple) X213 (& He found) FTSWN
(& sheep) N2 (lambs) NN (that were selling) 171377
(who were sitting) "2 (& money exchangers) NIDTWIDI (& doves) RI™M
And the Passover of the Jews was drawing near, and Jesus went up to Jerusalem, and He found in the temple
those that were selling lambs, sheep and doves, and money exchangers sitting.

15:

(a whip) X932 (for himself) 719 (& He made) T2

(& all of them) 1777557 (rope) NPT (from) 1
(& the sheep) N2 (the temple) NP2 (from) 172 (He cast out) PON
(& He poured out) TWRI (& the money exchangers) Nipwn (& the lambs) NN
(overturned) O (& their tables) 1%71°NDI (their money) 17I2TW
16:
(doves) RI7" (that had been selling) J™2727 (& to those) NJTIL,W
(& not) X1 (from this place) N1 (these things) ™17 (Carry) Y2WP0 (He said) TN
(My Father’s) "aR7T (house) T11°27 (make) 71317200
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(of commerce) NNTIND (a house) N°2
And to those who had been selling doves He said: “Take these things out of here, and do not make
My Father’s house a house of trade.

17:

(His disciples) smabn (& called to mind) 17270NY
(The zeal) 713307 (that which is written) 2127
(has consumed me) 250N (of Thy house) JN"27
18:

(& they said) 177X (The Jews) N1 (but) °7 (answered) 132
(sign) NN (what?) X3 (to him) 7T
(you) NN (are showing) R
(you) TN (do) 712 (that these things) 1"2717 (to us) 12
19:

(to them) 777{‘7 (& He said) TNY (Yeshua) DWW (answered) NIY
(& in three ) NODRDY (this) R3T (temple) XD (Tear down) 1IN0
(it) 7T (am) RIN (raising) PP (I) NIN (days ) 77
20:

(for forty) 7‘37:7&‘7 (The Jews) X>T171" (to him) i) (were saying) 1"71N
(temple) Noo (has been being built) "IN (years) 1MW (& six) NI
(days) T (in three ) NRN2 (& you) M3NT (this) NI
(it?) P (are) NN (raising) QPR
21:

(concerning) by (He) R (said) N (but) 1>7 (This) 77
(of His body) 1727 (the temple) Noo
But He said this concerning the temple of His body.
22:
(from) 71 (but) 17 (He arose) QP (when) 72
(were reminded) 127NN (of death) XD (the houselﬁ‘:
(said) TR (that this) N7 (his disciples) TN
(the scriptures) Nan5 (& they believed) 1211 (He) X177
(Yeshua) D" (that said) TN (& the word) RNOHO1
23:
(but) 1™ (was) N7 (staying) TN (when) 72
(in Jerusalem) BPWIIND (Yeshua) DI
(many) XX"O (during the feast) XTIV (at Passover) XTXD2
(because they saw) W77 (in Him) 73 (trusted) 2277
(that He performed) T2Y7 (the signs) NNINR
24:
(Yeshua) 1° (but) "7 (He) 71
(to them) TI7T9 (was) N¥T (entrusting) 127112 (not) N
(He) 77 (because) 201 (Himself) W3
(all men) w3525 (was) ¥ (knowing) ¥
25:
(that a man) WINT (He) X177 (needed) P70 (& not) 8D
(to him) ) (should testify) 77103
(for) " (Himself) 7 (man) @372 (every) 2 (about) D
(in a man) RW3122 (is) 7" (what) X311 (He) NI (knew) ¥T°






